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ABSTRACT

“Gei” is one of the most frequently used words when teaching Chinese as a foreign
language. In Chinese “gei” has several meanings and usages. It can be a verb and preposition, and
in Thai it can be translated as “1%” haj31 whereas in English it is the equivalent of “to give”. This
difference can lead to a large number of errors when learning the language. In order to find the
cause of the errors and to employ the most suitable method for teaching Chinese, the author made
a survey of students in Thailand. Research informants in this study included 130 students of the
School of Sinology at Mae Fah Luang University. According to the survey, a 130 points based
questionnaire was distributed to the students to use the word “gei”. Through the test, we found
that Thai students often misuse the word. The main reason is the mother tongue of the students,
which can interfere with the learning of the new language. In the conclusion the author put
forward some suggestions on the teaching of the word “gei”, hoping that this study can provide

reference and a benefit for teachers and researchers.
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